Flusgic for the Easter Season

Stake Concert Series
Provo Utah Central State Choir and Guest Orchestra
President Douglas Bush, director, Larry Tomkinson, organist
Bruce Young, reader
Sunday, 24 March 1991, 8 pm

Organ Prelude Larry Tomkinson
Invocation
Scripture Reading

Congregational Hymn = How Great the Wisdom and the Love
—verses 1-4, parts, please sing melody only on verse 6

Reading Love (1II)
Behold the Lord Your Redeemer

O Dearest Lord, Thy Sacred Head.. .

Reading Good Friday
Behold, the Great Redeemer Die

Hymn 195

George Herbert
Robert Manookin
arr. David Johnson
George Herbert

George Careless

Tenebre factee sunt Michz] Hayden
Reading Sepulchre George Herbert
Congregation Hymn O Saviour, Thou Who Wearest a Crown Hymn 197
—introduced with an organ chorale by J.S. Bach

Reading Holy Sonnets IV and VI John Donne
Easter Cantata Christ lag in Todesbanden, BWV 4 Johann Sebastian Bach

Sinfonia

Versus 1 (Chorus) Christ lag in Todesbanden

Versus I (Soprano and Alto Duet)  Den Tod niemand zwingen kunnt

Versus Il (Tenor Solo) Jesus Christus, Gottes Sohn

Versus IV (Chorus) Es war ein wiinderlicher Krieg

Versus V. (Bass Solo) Hier ist das rechte Gsterlamm

Versus VI (Soprano and Tenor Duet) So feiern wir das hohe Fest

Versus VII  (Chorus) Wir essen und leben wohl
Scripture Reading

Congregational Hymn He Is Risen
—please sing melody only on verse 3

Benediction

Organ Postlude Larry Tomkinson

Hymn 199



Christ lag in Todesbanden, fiir unser Siind’ gegeben.

Er ist wider erstanden und hat uns bracht das Leben,
Dess wir sollen frélich sein,

Gott loben und ihm dankbar sein und singen Hallelujah.
Hallelujah.

Den Tod neimand zwingen kunnt bei allen Menschen kindern,
Das macht alles unser Siind’, kein Unschuld war zu finden.
Davon kam der Tod sobald, und nahm iiber uns Gewalt,

Hielt uns in seinem Reich gefangen.

Hallelujah.

Jesus Christus, Gottes Sohn, an unser Statt ist kommen,
Und hat die Siinde weg getan, da mit dem Tod genommen.
All sein Recht und sein Gewalt, da bleibet nichts denn
Tod’s gestalt, den Stach’l hat er verloren.

Hallelujah.

Es war ein wiinderlicher Krieg, da Tod und Leben rungen,
Das Leben das behield den Sieg, es hat den Tod verschlungen.
Die Schrift hat verkiindiget das, wie ein Tod den andern frass,
Ein Spott aus dem Tod ist worden.

Hallelujah.

Hier ist das rechte Oster lamm, davon Gott hat geboten.

Das ist hoch an des Kreuzes Stamm, in heisser Lieb’ gebraten;
Das Blut zeichnet unser Tiir, das hilt der Glaub’ dem Tode fiir;
Der Wilrger kann uns nicht mehr schaden,

Hallelujah.

So feiern wir das hohe Fest, mit Herzenfreud’ und Wonne,

Das uns der Herre scheinen lisst. Er is selber die Sonne,

Der durch seiner Gnaden Glanz erleuchtet uns’re Herzen ganz, der
Siinden Nacht ist verschwunden.

Hallelujah.

Wir essen und leben wohl im rechten Oster fladen;
Der alte Sauerteig nicht soll sein bei dem Wort der Gnaden.
Christus will die Koste sein und speisen die Seel’allein,

Christ lay in Death’ s bands, He, for our Sin, was offered.
Again is He risen and hath brought us life.

Wherefore, we should be joyful,

Praise God and be thankful to Him and sing Allelujah.
Allelujah.

Noone among the children of men could prevail over Death,
On account of our sins, there was no innocence to be found.
Thence came Death at once, and took power over us, [and]
Held us bound in its rule.

Allelujah.

Jesus Christ, Son of God, is come in our stead,

And He hath taken away our sins,* by this He hath taken Death.
Given all His right and power, there remains nothing but
Death’ s empty shadow, He hath loosed its sting **

Allelujiah.

It was an awesome battle, Death and Life at grips with each other.’
Life received the victory and swallowed up Death.

The Scripture hath proclaimed that one death hath eaten another,t
A mockery is become of Death.

Allelujah.

Here is the true Easter lamb, concerning it God hath spoken.
He is high on the staff of the cross, kindled in passion for us;tt
His blood designates our door } Faith wards off Death.

The Strangler can harm us no longer.

Allelujah.

Thus we celebrate the holy feast with joy of heart and bliss,
Which the Master let shine on us. He Himself is the Sun,
Who, by the brilliance of His mercy, lighteth our hearts fully.
The night of our sins hath disappeared.

Allelujah.

We eat and live, full in the authentic Easter bread;
The old sour leaventt shall be no more at His word of grace.
Christ alone will be the feast and will nourish our souls,

Der Glaub’ will keins andern leben. Faith will live by no other.o

Hallelujah. Allelujah.

Notes:

ki Cf. Hendels” Messiah, Behold the Lamb of God who taketh away the sin of the world.

bk Ibid. O Death, where is thy Sting?

] The death of Christ consumed (and made null) the common death which had once been the lot of all mankind.

Tt Here literally, burned in hot love. Originally, passion means suffering (cf. Paschal Lamb); of course, this refers not only to the
Crucifixion but to the entire period from the Last Supper to Christ’s death.

i This evokes the lamb’s blood on the Israelites’ doors in Egypt on the evening of the Passover which the Angel of Death
recognized and passed by, leaving life to the oldest child of the household. More importantly now, however, the image is of the
door to eternal life Christ’s redemption opens.

it The matzo or unleavened bread of Passover: Christ will make it palatable to us. While the Children of Israel neglected the leaven
out of haste, here the old sour leaven refers to the old way of sin which we leave behind.

a

That is, faith in Christ is the only which is real and which will endure.



Tenebra factz sunt, dum crucifixissent Jesum Judzi :
-t circa horam nonam, exclamavit Jesus voce magna :
Deus meus, Deus meus, ut quid me dereliquisti ?

Et inclinato capite, emisit spiritum.

Exclamavit Jesus voce magna, ait :

Pater, pater, in manus tuas commendo spiritum meum.
Et inclinato capite, emisit spiritum,

Libretto and Program Notes...

Behold the Lord Your Redeemer

Behold the Lord your Redeemer suffered death in the flesh;
Wherefore, He suffered the pain of all men,
That all men might repent and come unto Him,

—D & C 18:11

O Dearest Lord, Thy Sacred Head

O dearest Lord, Thy sacred head with thorns was pierced for me;
—Pour Thy blessing on my head that I may think for Thee,
O dearest Lord, Thy sacred hands with nails were pierced for me;
—Shed Thy blessing on my hands, that they may work for Thee.
O dearest Lord, Thy sacred feet with nails were pierced for me;
—Pour Thy blessing on my feet that they may follow Thee.
O dearest Lord, Thy sacred heart with spear was pierced for me;
—Pour Thy spirit in my heart that I may live for Thee.
Amen.

Michzl Hayden: Tenebre fact® sunt

There was great darkness when they crucified Jesus of Judea:
And about the ninth hour, Jesus cried out in a loud voice:
“My God, my God, why hast Thou forsaken me?"

And, once He had bowed His head, He released His spirit.
Jesus cried out in a loud voice, [and] said:

“Father, father, into Thy hands do I entrust my spirit.”

And, once He had bowed His head, He released His spirit.

Johann Sebastian Bach: Cantata n® 4, Christ lag in Todesbanden

Introductory notes: Relatively little of Bach’s Easter music has survived. This, his fourth cantata, is not only his earliest Easter
work, but it is also one of the earliest Bach cantat extant. Written perhaps as early as 1707 when Bach was 22 years of age, it
presents the seven verses of the hymn in a series of movements that always incorporate the hymn melody. The arrangement of
the verses is itself symmetrical:

VERSE 1

VERSE 2

VERSE 3 VERSE 5 VERSE 6

VERSE 4 VERSE 7

CHOIR

DUET

SOLO CHOIR SOLO DUET CHOIR

The brief Sinfonia establishes a sense of the mystery of the resurrection and quotes the first few notes of the hymn melody. Bach
then proceeds with a sequence of chorale variations for all the verses—only in the use of various instruments does he depart from
the hymn melody. One element which makes the Bach setting so lively is the express composing of all the text nuances, so for
:xample, the closing Hallelujah is always especially lively in its presentation. The text of this cantata follows with translation

and footnotes...



